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Hadith Al-Kisa or the Narration of the Cloak narrates an incident of 

Prophet Muhammad (saw) and his ‘Ahlul-bayt’ that include both his 

cousin and son in law, Imam Ali (a.s) in addition to his two grandsons, 

Imam Hassan and Hussain (a.s.), and his daughter, Lady Fatima 

(a.s). This incident occurred under Prophet’s (saw) cloak under which 

he announced the aforementioned family members as his ‘Ahl’ or 

Family. And essentially, they became known as ‘Ahl al-Kis’ or People 

of the Cloak, a term reserved for Prophet Muhammad’s family. It was 

this incident during which the second part of Holy Quran’s verse 33.33 

was revealed. This verse is referred to as ‘Ayat al-Tathir’ or Verse of 

Purification in which Allah Almighty has provided purification for Holy 

Prophet’s (saw) family (Ali, Hassan and Hussain, and Fatima) to 

prove their infallible status in this universe.
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َّهُمَّ صَل ِّ علَََ مُحَمَّ  دٍ و َ  ِ  ِّ مُحَمَّدٍ و اَلل

O' Allāh send Your blessings on Muhammad

and the family of Muhammad.

allahumma salli ala muhammadin wa ali muhammad

محمد پر )ع(رحمت فرما محمد وآل! اے الله

ऐ अल्लाह महुम्मद और आले महुम्मद पर अपनी सलामती रख़

Hadith al-Kisa



ل
 
ٰـنِّ ِ حَْْ لرَّ

 
هِّ ِ ّـَ لل

 
يِّ بِّسْمِّ ِ حِّ رَّ

In the Name of Allāh, 

the All-beneficent, the All-merciful. 

bismi allahi alrrahmini alrrahimi 

الے خدا کے نام سے  عظیم اور دائمی رحمتوں و

शुरू करता ह ूँ अल्लाह के नाम से जो बडा कृपालु और अत्यन्त दयावान हैं।
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هْراءِّ علَيَْْاَ اَلس مَةَ الزَّ لََّ اُلله لام بِّنتِّْ رَسُو  ِّاللّ  صَ عَنْ فاطِّ

ا قالتَْ  َِنََّّ  ِّ :  علَيَْهِّ َ ِ لِِّ
Fatimatuz-Zahra, the daughter of the Prophet (s), peace be on 

them, is to have thus related ( an event ) : 

ہے کہ وہ فرما رہ ی تھیں سے سنا ( سلام الله علیھا)جناب فاطمة ا لزہراء 
کہ

जाबबर इब्न अब्दलु्लाह असंारी बीबी फाततमा ज़हरा (स:अ) बबन्ते रस ल अल्लाह (स:अ:व:व) से
ररवायत करते हुए कहते हैं के मैने जनाब फाततमा ज़हरा (स:अ) से सुना है की वो फरमा रहीं थीं
an faat'imataz-zah-raaa-i (alayhas-salaam) binti rasoolil-laahi (S) qaalat :
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َِبِِّ رَسُوُ  ا ِّ صَلََّ اُلله عَ دَخَلَ علََََّ  ِّ فِِّ للّ  ليَْهِّ َ ِ لِِّ
مِّ فقَا َ  : بعَْضِّ الْايََّّ

My father, the Prophet (s) of Allah, came to my 

house one day and said to me: 
لائے ایک دن میرے بابا جان جناب رسول خدا میرے گھر تشریف 

:اور فرمانے لگے 

के एक ददन मेरे बाबा जान रस ले ख़ुदा (स:अ:व:व) मेरे घर तशरीफ लाये और
फरमाने लगे,

dakhala a'lay-ya abee rasoolul-laahi (S) fee baa'-z'il ay-yaami 

faqaala :
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مَةُ  لامُ علَيَْكِّ يََّ فاطِّ السَّ

"Peace be on you, Fatimah"

“  (ع)سلام ہو تم پر اے فاطمہ” 

"सलाम हो तुम पर ऐ फाततमा (स:अ)"

as-salaamu a'lay-ki yaa faat'imah
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لامُ : فقَُلتُْ  علَيَْكَ السَّ

I replied : "And upon you be peace"

۔“آپ پر بھی سلام ہو”:نے جواب دیامیں

मनेै जवाब ददया, "आप पर भी सलाम हो" 

faqul-tu : a'lay-kas-salaam
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َِجِّدٍُ  فِِّ بدٍََ نِّّ : قا َ  نّ ِّ 
ِ
ضُعْفا ا

Then he said : "I feel weakness in my body"

اپنے جسم میں کمزوری محسوس کررہا میں” :نے فرمایاپھر آپ
“  ہوں 

फिर आप ने फरमाया :"मै अपन जजस्म में कमज़ोरी महस स कर रहा ह ूँ" 

qaala : in-neee ajidu fee badanee z'ua'-faan'
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ِّ : فقَُلتُْ لَُِ  للّ  يذُكَ بِِّ نَ الُِعِّ َِبَُامُ مِّ عْفِّ  يََّ  ضُّ
I said : "May Allah protect you from weakness, 

father"

“  آئےباباجان خدا نہ کرے جو آپ میں کمزوری ” :نے عرض کیمیں 

मै ने अज़़ फकया की, "बाबा जान ख़ुदा न करे जो आप में कमज़ोरी आये" 

faqul-tu lahooo : ue'ed'uka bil-laahi yaa abataahoo manaz'-

z'ua'fi
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مَةُ ”: فقََا َ  ُِّي! يََّ فاَطِّ ئْ
 
ليَْ ِ

 
لْكِّسَاءِّ ِ

 
ٱ ينِِّ نِِّ بِّ مَانِّّ ِّ فغََط ِّ
.بِّهِّ 

He said : "Fatimah, please bring the Yemeni 

cloak and cover me with it"

“  دومجھے ایک یمنی چادر لاکر اوڑھا(! ع)اے فاطمہ”:آپ نے فرمایا

आप ने फरमाया: "ऐ िाततमे (स:अ) मझुे एक यमनी चादर लाकर उढा दो" 

faqaala : yaa faat'imatu ee-teenee bil-kasaaa-il-yamaanee 

faghat-teenee bihi
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ُُهُ بِّ فٱَتَيَتُْهُ بِلْكِّساءِّ الـْيَ  يْ هِّ ماننِّّ فغََطَّ

So, I brought the Yemeni cloak and covered 

him with it. 

تب میں یمنی چادر لے آئی اور میں نے وہ بابا جان کو اوڑھادی

तब मै यमनी चादर ले आई और मैंने वो बाबा जान को ओढा दी

fa atay-tuhoo bil-kisaaa-il-yamaanee faghat-tay-tuhoo bihi
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ِ
ليَْهِّ َ ا

ِ
َِنظُْرُ ا هُ َ صْرتُ  لؤَُ ذا َ جُْْ َُلَََ َ ي

Then, I looked at him and saw that his face 

was shining

اور میں دیکھ رہ ی تھی کہ آپکاچہرہ مبارک چمک رہا ہے

और मै देख रही थी के आपका चेहरा-ए-मबुारक चमक रहा है,

wa s'ur-tu anz'uru ilay-hee wa id'aa waj-hahoo yatal-lau
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َّهُ البَْدٍْ رُ فِِّ ليَْلَ  ن ِّ كَََ هِّ َ كَمانلِِّ تمَانمِّ

like a full moon with its glory and splendor 

جس طرح چودھویں رات کو چاند پوری طرح چمک رہا ہو

जजस तरह चौदहवीं रात को चाूँद प री तरह चमक रहा हो, 

kaan-nahul-bad-ru fee lay-lati tamaamihee wa kamaalih
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ذا بِّ 
ِ
لا  ساعةًَ َ ا

ِ
يَ الحَْسَنِّ فمََا كانتَْ ا  عليه وَلََِّ

َِقْبَلَ  السلام قدٍَْ  
After a while, my son Hasan came in 

گئے وہاں آ( ع)پھر ایک ساعت ہ ی گزری تھی کہ میرے بیٹے حسن

फिर एक लम्हा ही गजु़रा था की मेरे बेटे हसन (अ:स) वहां आ गए

famaa kaanat il-laa saaa'taw-wa id'aa biwaladiyal-h'asani 

(alayhis-salaam) qad aq-bala
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لامُ علَيَْكِّ يََّ ُِ : َ قا َ  امُ السَّ مَّ

and said : "Peace be on you, mother"

لے سلام ہو آپ پر اے والدہ محترمہ (!  ع)اور وہ بو

और बोले, "सलाम हो आप पर ऐ वाललदा मोहतरमा (स:अ)!" 

wa qaala : as-salaamu a'lay-ki yaaa um-maah
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لامُ : فقَُلتُ  ةَ عَيْنِِّ  َ َ علَيَْكَ السَّ ي يََّ قُرَّ ثمََرَةَ فؤَُادِّ
I replied : "And upon you be peace, O light of 

my eyes, and the delight of my heart"

رے دل میں نے کہا اور تم پر سلام ہو اے میری آنکھ کے تارے اور می
کے ٹکڑے۔ 

मैंने कहा और तुम पर भी सलाम हो ऐ मेरी आूँख के तारे और मेरे ददल के
टुकडे

faqul-tu : wa a'lay-kas-salaamu yaa qur-rata a'y-nee wa 

thamarata fuaadee
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َِشَُّ : فقََا َ  نِّّ  
ِ
امُ ا ُِمَّ َةً طَ يََّ  كْدٍَ كِّ راةًِّ بَةً  عِّ ي ِّ

He then said : "O Mother! I smell a fragrance 

so sweet

سوس کر میں آپکے ہاں پاکیزہ خوشبو مح( ! ع)وہ کہنے لگے امی جان
رہا ہوں 

वोह कहने लगे, "अम्मी जान (स:अ), मै आप के यहाूँ पाकीज़ा ख़ुशब महस स
कर रहा ह ूँ

faqaala : yaa um-maahoo in-nee ashum-mu i'ndaki raaa-ih'atin 

tay-yibatin
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ي رَسُو  َةُ جَدٍ  ِّ ا راةًِّ ِّ  ِّ اللّ  صَلََّ اُلله عَ كَََنََّّ ليَْهِّ َ ِ لِِّ

and so pure as that of my grandfather, the 

Prophet (s) of Allah"

جیسے وہ میرے نانا جان رسول خدا کی خوشبو ہو۔

जैसे वोह मेरे नाना जान रस ले ख़ुदा (स:अ:व:व) की ख़ुशब हो" 

kaan-nahaa raaa-ih'atu jad-dee rasoolil-laah
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كَ : فقَُلتُْ  نَّ جَدٍ َّ
ِ
تَ الْكِّساءِّ نعََمْ ا ْ ََ  

I replied : "Yes. Your grandfather is underneath 

the cloak"

ئے ہیں۔  ھے ہو میں نے کہا ہاں وہ تمہارے نانا جان چادر اوڑ

मैंने कहा, "हाूँ तुम्हारे नाना जान चादर ओढे हुए हैं"

faqul-tu : naa'm in-na jad-daka tah'-tal-kisaaa
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وَ ا لامُ : لْكِّساءِّ َ قا َ فٱَقَْبَلَ الحَْسَنُ نََْ  علَيَْكَ السَّ
 ِّ امُ يََّ رَسُوَ  اللّ  يََّ جَدٍ َّ

Hasan went near the cloak and said : "Peace be on 

you, my grandfather, the Prophet (s) of Allah; 

چادر کی طرف بڑھے اور کہا سلا م ہو آپ پر اے ( ع)اس پر حسن
!  نانا جان، اے خدا کے رسول 

इसपर हसन (अ:स) चादर की तरफ बढे और कहा, "सलाम हो आप पर ऐ
नाना जान, ऐ ख़ुदा के रस ल! 

fa aq-balal-h'asanu nah'-wal-kisaaa-i wa qaala : as-salaamu 

a'lay-ka yaa jad-daahoo yaa rasoolal-laahi 
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َِدْخُلَ مَعَ  َِنْ  تَ الْكِّساءِّ َِتٱَذَْنُ لِِّ  ْ ََ كَ 

May I enter the cloak with you?"

کیا مجھے اجازت ہے کہ آپ کے پاس چادر میں آجاؤں؟ 

क्या मझुे इजाज़त है के आपके पास चादर में आ जाऊं?" 

ata-d'anu leee an ad-khula maa'ka tah'-tal-kisaaa
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لامُ يََّ : فقَا َ  ي َ علَيَْكَ السَّ بَ َ يََّ  َ لََِّ صاحِّ
حَوْضِّ 

He replied : "And upon you be peace, my son 

and the master of my fountain (Kauthar),
رے حوض آپ نے فرمایا تم پر بھی سلام ہو  اے میرے بیٹے اور اے می

کے مالک
आप ने फरमाया, "तुम पर भी सलाम हो ऐ मेरे बेटे और ऐ मेरे हौज़ के

माललक,

qaala : wa a'lay-kas-salaamu yaa waladee wa yaa s'aah'iba 

h'awz'ee
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نتُْ لَََ ِّ  َِذِّ قدٍَْ  

you are given the permission to enter"

میں تمہیں اجازت دیتا ہوں 

मै तुम्हें इजाज़त देता ह ूँ" 

qad ad'intu laka
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تَ الْكِّس ْ ََ اء فدٍََ خَلَ مَعَهُ 

So, Hasan entered the cloak with him 

آپکے ساتھ چادر میں پہنچ گئے ( ع)پس حسن

बस हसन आपके साथ चादर में पहुूँच गए! 

fa dakhala maa'hoo tah'-tal-kisaaa
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ذا بِّ 
ِ
لاَّ ساعةًَ َ ا

ِ
يَ الحُْسَيِّْ فمََا كانتَْ ا َِقْبَلَ وَلََِّ  قدٍَْ  

َ قا َ 
After a while, my Husain came in and said :

ی وہاں بھ( ع)پھر ایک ساعت ہ ی گزری ہوگی  کہ میرے بیٹے حسین
آگئے اورکہنے لگے

फिर एक लम्हा ही गजु़रा होगा के मेरे बेटे हुसनै (अ:स) भी वहां आ गए और
कहने लगे :

famaa kaanat il-laa saaa'taw-wa id'aa biwaladial-h'usay-ni qad 

aq-bala wa qaala :
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امُ  ُِمَّ لامُ علَيَْكِّ يََّ  .السَّ

"Peace be on you, mother"

۔ (ع)سلام ہو آپ پر اے والدہ محترمہ

"सलाम हो आप पर ऐ वाललदा मोहतरमा (स:अ) 

as-salaamu a'lay-ki yaa um-maah
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لامُ : فقَُلتُْ  ي َ يََّ قُرَّ َ علَيَْكَ السَّ ةَ عَيْنِِّ  يََّ َ لََِّ
ي .  َ ثمََرَةَ فؤَُادِّ

I replied : "And upon you be peace, O light of 

my eyes, and the delight of my heart"

آنکھ کے تب میں نے کہا اور تم پربھی سلام ہو اے میرے بیٹے، میرے
تارے اور میرے لخت جگر۔

तब मैंने कहा, "और तुम पर भी सलाम हो ऐ मेरे बेटे, मेरी आूँख के तारे और
मेरे कलेजे के टुकड"े 

faqul-tu : wa a'lay-kas-salaamu yaa waladee wa yaa qur-rata 

a'y-nee wa thamarata fuaadee
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نِّّ  : فقََاَ  لِِّ 
ِ
امُ ا ُِمَّ َ يََّ  كْدٍَ كِّ راةًِّ بَةً َِشَُّ عِّ ةً طَي ِّ

He then said : "O Mother! I smell a fragrance 

so sweet

یزہ میں آپ کے ہاں پاک(! ع)امی جان:اس پردہ مجھ سے کہنے لگے
خوشبو محسوس کررہا ہوں 

इसपर वो मझुे से कहने लगे, "अम्मी जान (स:अ), मै आप के यहाूँ पाकीज़ा
ख़ुशब महस स कर रहा ह ूँ

faqaala lee : yaaa um-maahoo in-nee shummu i'ndaki raaa-

ih'atin tay-yibatan
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ي رَسُو  َةُ جَدٍ  ِّ ا راةًِّ ُ صَلََّ اللهُ كَََنََّّ ِّ  ِّ اللّ  .  علَيَْهِّ َ ِ لِِّ

and so pure as that of my grandfather, the 

Prophet (s) of Allah"

جیسے میرے نانا جان رسول خدا کی خوشبو ہو۔ 

जसेै वोह मेरे नाना जान रस ले ख़ुदा (स:अ:व:व) की ख़ुशब हो" 

kaan-nahaa raaa-ih'atu jad-dee rasoolil-laah
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كَ : فقَُلتُْ  نَّ جَدٍ َّ
ِ
تَ الْكِّ نعََمْ ا ْ ََ َِخاكَ  .  ساءِّ  َ 

I replied : "Yes. Your grandfather and your 

brother are underneath the cloak"

یں۔ ہاں تمہارے نانا جان اور بھائی جان اس چادرمیں ہ: میں نے کہا

मैंने कहा, "हाूँ तुम्हारे नाना जान और भाई जान इस चादर में हैं" 

faqul-tu : naa'm in-na jad-daka wa akhaaka tah'-tal-kisaaa
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وَ الْ  كِّساءِّ فدٍََ نََ الحُْسَيُْ نََْ

Husain stepped towards the cloak 

چادر کے نزدیک آئے ( ع)پس حسین

बस हुसनै (अ:स) चादर के नज़दीक आये

fadanal-h'usay-nu nah'-wal-kisaaa-i
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لامُ علَيَْكَ يََّ جَ : َ قا َ  لامُ علََ السَّ امُ السَّ يْكَ يََّ مَنِّ دٍ َّ
 ُ اخْتارَمُ اللّ 

and said : "Peace be on you, my grandfather, 

the Chosen of Allah; 
لے ی سلام ہو آپ پر اے وہ نب! سلام ہو آپ پر اے نانا جان: اور بو

جسے خدانے منتخب کیا ہے۔ 
और बोले, "सलाम हो आप पर ऐ नाना जान! सलाम हो आप पर ऐ वो नबी

जजसे ख़ुदा ने चुना है
wa qaala : as-salaamu a'lay-ka yaa jad-dahoos-salaamu a'lay-

ka yaa manikh-taarahul-lahoo

Hadith al-Kisa



َِكُونَ مَعَ  َِنْ  تَ الْكِّساءِّ َِتٱَذَْنُ لِِّ  ْ ََ كُمان 

May I enter the cloak with you?"

کیا مجھے اجازت ہے کہ آپ دونوں کیساتھ چادر میں داخل 
ہوجاؤں؟

क्या मझुे इजाज़त है के आप दोनों के साथ चादर में दाखख़ल हो जाऊं?" 

ata-d'anu leee an ad-khula maa'kumaa tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



لامُ يََّ : فقَا َ  يَ علَيَْكَ السَّ  َ لََِّ

He replied : "And upon you be  peace, my son

آپ نے فرمایا اور تم پر بھی سلام ہو اے میرے بیٹے

आप ने फरमाया, "और तुम पर भी सलाम हो ऐ मेरे बेटे, 

faqaala : wa a'lay-kas-salaamu yaa waladee

Hadith al-Kisa



َِذِّ َ يََّ  تِِّ قدٍَْ   ُِمَّ عَ  . نتُْ لَََ شافِّ

and interceder of my followers, you are given 

the permission to enter"

الے ہیں۔ نے و تمہیں اجازت دیتا اوراے میری امت کی شفاعت کر
ہوں ۔  

और ऐ मेरी उम्मत की शफा'अत करने वाले, तुम्हें इजाज़त देता ह ूँ" 

wa yaa shaafia'a um-matee qad ad'-intu lak

Hadith al-Kisa



تَ الْكِّ  ْ ََ ساء فدٍََ خَلَ مَعَهمُان 

So, Husain entered the cloak with them. 

ان دونوں کے پاس چادر میں چلے گئے ( ع)تب حسین

तब हुसनै (अ:स) ईन दोनों के पास चादर में चले गए, 

fadakhala maa'humaa tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



َِبوُ  َ كْدٍَ  ذلَِّ ُّ بْ فٱََ قْبَلَ عِّ َِبِِّ طالِّبو الحَْسَنِّ علََِّ نُ 

After a while, Abul Hasan, Ali bin Abi Talib

came in 

ے بھی وہاں آگئ( ع)علی بن ابیطالب( ع)اس کے بعد ابوالحسن

इसके बाद अबुल हसन (अ:स) अली इब्न अबी ताललब (अ:स) भी वहां आ गए
faaq-bala i'nda d'aalika abul-h'asani a'lee-yub-nu abee 

t'aalibiw-

Hadith al-Kisa



لامُ علَيَْكِّ يََّ بِّ : َ قا َ  ِّ السَّ . نتَْ رَسُو ِّ اللّ 

and said : "Peace be on you, O daughter of the 

Prophet (s) of Allah"

لے سلام ہو آپ پر اے رسول خدا کی دختر !  اور بو

और बोले, "सलाम हो आप पर ऐ रस ले ख़ुदा की बेटी!" 

wa qaala : as-salaamu a'lay-ki yaa binta rasoolil-laah

Hadith al-Kisa



لامُ : فقَُلتُْ  َِبَِ الحَْسَنِّ  َ َ علَيَْكَ السَّ يَر  يََّ  َِمِّ يََّ 
نِّيَ  .  المُْؤْمِّ

I replied : "And upon you be peace, O father of 

Hasan, and the Commander of the faithful"
وں کے ، اے مومن(ع)میں نے کہا آپ پر بھی سلام ہو اے اورابولحسن 

امیر
मैंने कहा, "आप पर भी सलाम हो ऐ अबुल हसन (अ:स), ऐ मोलमनों के

अमीर" 
faqul-tu wa a'lay-kas-salaamu yaa abal-h'asani wa yaaa 

ameeral-mumineen 

Hadith al-Kisa



َِشَُّ : فقَا َ  نّ ِّ 
ِ
مَةُ ا َةً طَ يََّ فاطِّ كْدٍَ كِّ راةًِّ بَةً  عِّ ي ِّ

He then said : "O Fatima! I smell a fragrance 

so sweet and so pure

حسوس میں آپ کے ہاں پاکیزہ خوشبو م(! ع)وہ کہنے لگے اے فاطمہ
کر رہا ہوں 

वो कहने लगे, "ऐ फाततमा (स:अ) मै आप के यहाूँ पाकीज़ा ख़ुशब महस स कर
रहा ह ूँ, 

faqaala yaa faat'imatu in-nee ashum-mu i'ndaki raaa-ih'atan tay-

yibatan

Hadith al-Kisa



َِخِِّ َ ابْنِّ  َةُ  اَ راةًِّ لََّ اُلله عَ ِّي رَسُو ِّ اللّ  صَ كَانََّّ
 ِّ .علَيَْهِّ َ ِ لِِّ

as that of my brother and my cousin, the 

Prophet (s) of Allah"

جیسے میرے برادر اور میرے چچا زاد ،رسول خدا کی خوشبو ہو

जैसे वो मेरे भाई और मेरे चचाज़ाद, रस ले ख़ुदा की ख़ुशब हो" 
kaan-nahaa raaa-ih'atu akhee wab-ni a'm-mee rasoolil-laah 

sallallahu alaihi wa alihi wasallam

Hadith al-Kisa



تَ الْ نعََمْ هَا هُوَ مَعَ  َ : فقَُلتُْ  ْ ََ يكَْ  كِّساءِّ لَََ

I replied: "Yes. He is underneath the cloak with 

your two sons"

اندر ہیں میں نے جواب دیا ہاں وہ آپ کے دونوں بیٹوں سمیت چادر کے

मैंने जवाब ददया, "हाूँ वो आप के दोनों बेटों समेत चादर के अन्दर हैं"

faqul-tu naa'm haa hooa maa' waladay-ka tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



وَ الْ  ٌّ نََْ كِّساءِّ فٱَقَْبَلَ علََِّ

So, Ali went near the cloak 

ئے ( ع)پھر علی چادر کے قریب  ہو

फिर अली (अ:स) चादर के करीब हुए

faaq-bala a'lee-yun nah'-wal-kisaaa-i 

Hadith al-Kisa



لامُ علَيَْكَ يََّ رَ : َ قا َ  ِّ السَّ سُوَ  اللّ 

and said : "Peace be on you, Prophet (s) of 

Allah; 

اور کہا سلام ہوآپ پر اے خدا کے رسول۔ 

और कहा, " सलाम हो आप पर ऐ ख़ुदा के रस ल

wa qaala : assalaamu a'lay-ka yaa rasoolal-laahi

Hadith al-Kisa



َِكُونَ مَعَ  َِنْ  َِتٱَذَْنُ لِِّ  تَ الْكِّسا  ْ ََ ءِّ كُُْ 

May I enter the cloak with you?"

ں کیا مجھے اجازت ہے کہ میں بھی آپ تینوں کے پاس چادر می
آجاؤں؟ 

क्या मझुे इजाज़त है के मै भी आप तीनों के पास चादर में आ जाऊं?" 

ata-d'anu leee an akoo-na maa'kum tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



لامُ : قاَ  لَُِ  َِخِِّ َ علَيَْكَ السَّ ي ِّ  يََّ يََّ  َ صِّ

He replied : "And upon you be peace, my brother, 

my successor, 
یرے آپ نے ان سے کہا اور تم پر بھی سلام ہو، اے میرے بھائی، م

قائم مقام ،

आप ने इनसे कहा, "और तुम पर भी सलाम हो ऐ मेरे भाई, मेरे कायेम
मकुाम, 

qaala lahu : wa a'lay-kas-salaamu yaaa akhee wa yaa was'ee

Hadith al-Kisa



بَ لِّوَائِّ  نتُْ لَََ َ خَلِّيفَتِِّ َ صاحِّ َِذِّ  قدٍَْ  

my successor, and my standard bearer, you are 

given the permission to enter"

ں میرے جانشین اور میرے علم بردار میں تمہیں اجازت دیتا ہو 

मेरे जा'नशीन, मेरे अलम'बरदार, मै तुम्हें इजाज़त देता ह ूँ"

wa khalee-fatee wa s'aah'iba liwaaa-ee qad ad'intu lak

Hadith al-Kisa



تَ الْكِّ  ْ ََ  ٌّ ساءِّ فدٍََ خَلَ علََِّ

So, Ali entered the cloak with them. 

بھی چادر میں پہنچ گئے ۔ ( ع)پس علی

फिर अली (अ:स) भी चादर में पहुूँच गए

fadakhala a'lee-yun tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



وَ الْكِّس َِتيَتُْ نََْ اءِّ ثَُُّ 

Then I stepped forward 

پھر میں چادر کے نزدیک آئی 

फिर मै चादर के नज़दीक आये

thum-ma atay-tu nah'-wal-kisaaa-i 

Hadith al-Kisa



لامُ علَيَْكَ يََّ : َ قُلتُْ  َِبَُامُ يََّ رَسُو َ السَّ   ِّ  اللّ 

and said : "Peace be on you, my father, O 

Prophet (s) of Allah; 

سلام ہو آپ پر اے بابا جان، اے خدا کے رسول : اور میں نے کہا

और मैंने कहा, "सलाम हो आप पर ऐ बाबा जान, ऐ ख़ुदा के रस ल, 

wa qul-tu : as-salaamu a'lay-ka yaaa abataah yaa rasoolal-

laahi

Hadith al-Kisa



َِكُونَ مَعَ  َِنْ  تَ الْكِّساءِّ َِتٱَذَْنُ لِِّ  ْ ََ كُُْ 

May I enter the cloak with you?"

کیا آپ اجازت دیتے ہیں کہ میں آپ کے پاس چادر میں آجاؤں؟

क्या आप इजाज़त देते हैं के मनै आप के पास चद्दर में आ जाऊं?"

ata-d'anu leee an akoo-na maa'kum tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



لامُ يََّ بِّ : قا َ  نتُْ بِّضْعَ َ يََّ نتِِّْ َ علَيَْكِّ السَّ َِذِّ تِِّ قدٍَْ  
لََِّ 

He replied : "And upon you be peace, my daughter, O part of 

myself; you are given the permission to enter"

گر، میں نے اور تم پر بھی سلام ہو میری بیٹی اور میری پارہ اے ج: آپ نے فرمایا
تمہیں اجازت دی 

आप ने फरमाया, "और तुम पर भी सलाम हो मेरी बेटी और मेरी कलेजे की
टुकडी, मैंने तुम्हे इजाज़त दी" 

qaala : wa a'lay-kis-salaamu yaa bintee yaa baz'-atee qad 

ad'intu laki

Hadith al-Kisa



تَ الْكِّساءِّ  ْ ََ فدٍََ خَلتُْ 

So, I entered the cloak with them. 

تب  میں بھی چادر میں داخل ہوگئی۔ 

तब मै भी चादर में दाखख़ल हो गयी! 

fadakhal-tu tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



 ََْ يعاً  َُمَلكْا جََِّ ا اكْ َِبِِّ رَ فلَمََّ َِخَذَ  سُوُ  اللّ  تَ الْكِّساءِّ 

بِّطَرَفَِ الْكِّساءِّ 
Getting together underneath the cloak, my father, the Prophet 

(s) of Allah, held the two ends of the cloak 

چادر کے جب ہم سب چادر میں اکٹھے ہوگئے تو میرے والد گرامی رسول الله نے
دونوں کنارے پکڑے 

जब हम सब चादर में इकट्ठे हो गए तो मेरे वाललदे गगरामी रस ल अल्लाह
(स:अ:व:व) ने चादर के दोनों फकनारे पकडे

fal-lamak-tamal-naa jamee-a'n tah'-tal-kisaaa-i akhad'a abee 

rasoolul-laahi bitarafayil-kisaaa-i 

Hadith al-Kisa



ليُْمْـنٰ 
 
مِّ ِ َِْ مَٱَ بِّيَدٍ ِّ مانءِّ َ قا َ َ  لََ السَّ

ِ
:  ا

and raised his right hand towards the heavens 

and prayed : 

:  اور دائیں ہاتھ سے آسمان کی طرف اشارہ کر کے فرمایا

और दायें हाथ से आसमान की तरफ इशारा करके फरमाया, 

wa aw-maa biyadihil-yum-naa ilas-samaaa-i wa qaala :

Hadith al-Kisa



 َ َِهْلُ ب نَّ هَؤُلاءِّ 
ِ
تِِّ  َ الل هُمَّ ا تِِّ يتِِّْ َ خاصَّ حاامَّ

"O Allah, these are the people of my 

Household (Ahlul-Bayt). They are my 

confidants and my supporters. 

 یہ ہیں میرے اہل بیت! اے خدا
ً
ر ، میرے خاص لوگ، او ( ع)یقینا

میرے حامی،

"ऐ ख़ुदा! यकीनन यह हैं मेरे अहलेबैत (अ:स), मेरे ख़ास लोग, और मेरे हामी, 

al-laahum-ma in-na haa-ulaaa-i ah-lu bay-tee wa khaaas'-

s'atee wa h'aaam-matee

Hadith al-Kisa



ي َ دَمُهُمْ دَ  ي لحَْمُهُمْ لحَْمِّ مِّ

Their flesh is my flesh and their blood is my 

blood. 

ان کا گوشت میرا گوشت اور ان کا خون میرا خون ہے 

इनका गोश्त मेरा गोश्त और इनका ख़ न मेरा ख़ न है, 

lah'-muhum lah'-mee wa damuhum damee

Hadith al-Kisa



يؤُْلِّمُنِِّ مَا يؤُْلِّمُهُمْ 

Whoever hurts them, hurts me too. 

جو انہیں ستائے وہ مجھے ستاتا ہے 

जो इन्हें सताए वो मझुे सताता है, 

yu-limunee maa yu-limuhum

Hadith al-Kisa



زُنَُُّمْ  زُننُِِّ مَا يََْ َ يََْ

Whoever displeases them, displeases me too. 

اور جو انہیں رنجیدہ کرے وہ مجھے رنجیدہ کرتا ہے ۔ 

और जो इन्हें रंजीदा करे वो मझुे रंजीदा करता है! 

wa yah'-zununee maa yah'-zunuhum

Hadith al-Kisa



َِنََ حَرْبٌ لِّمَنْ حاارَبََُمْ 

I am at war with those who are at war with 

them. 

جو ان سے لڑے میں بھی اس سے لڑوں گا 

जो इनसे लडे मै भी उस से लड गंा,

ana h'ar-bul-liman h'aarabahum

Hadith al-Kisa



لٌْْ لِّمَنْ سالمََهُمْ  َ سِّ

I am at peace with those who are at peace with 

them. 

جو ان سے صلح رکھے میں بھی اس سے صلح رکھوں گا، 

जो इनसे सलुह रखे, मै भी उस से सलुह रख ओंगा, 

wa sil-mul-liman saalamahum

Hadith al-Kisa



َ عدٍَُ  ٌّ لِّمَنْ عاَداهُُْ 

I am the enemy of their enemies 

میں ان کے دشمن کا دشمن

मै इनके दशु्मन का दशु्मन

wa a'doo-wul-liman a'adaahum

Hadith al-Kisa



مُْ  َِحَبََّّ بٌّ لِّمَنْ  َ مُحِّ

and I am the friend of their friends. 

اور ان کے دوست  کا دوست ہوں 

और इनके दोस्त का दोस्त ह ूँ, 

wa muh'ib-bul-liman ah'ab-bahum

Hadith al-Kisa



نْْمُْ  َِنََ مِّ نِ ِّ َ  ُمْ مِّ نََّّ
ِ
ا

They are from me and I am from them. 

کیونکہ وہ مجھ سے ہیں اور میں ان سے ہوں۔ 

क्योंफक वो मझु से और मै इनसे ह ूँ! 

in-nahum-min-nee wa ana min-hum

Hadith al-Kisa



َُكَ فاَجْعَلْ صَلوَاتِّكَ َ برََكا تِّكَ َ رَحَْْ

O Allah! Bestow Your Blessings, Benevolence, 

پس اے خدا تو اپنی عنائتیں اور اپنی برکتیں

बस ऐ ख़ुदा त अपनी इनायतें और अपने बरकतें

faj-a'l s'alawaatika wa barakaatika wa rah'-matika wa ghuf-

raanika wa riz'-waanika a'lay-ya 

Hadith al-Kisa



ضْوانكََ علََََّ  َ غُفْرانكََ َ رِّ

Forgiveness and Your pleasure upon me and 

upon them. 

ان اور اپنی رحمت اور اپنی بخشش اور اپنی خوشنودی میرے اور 
کیلئے قرار دے، 

और अपनी रहमत और अपनी बखलशश और अपनी खुशन दी मेरे और इनके
ललये करार दे, 

faj-a'l s'alawaatika wa barakaatika wa rah'-matika wa ghuf-

raanika wa riz'-waanika a'lay-ya 

Hadith al-Kisa



بْ عَنُْْ  َِذْهِّ مْ َ  ِّجْسَ َ طَه ِّرْهُُْ َ علَيَِّْْ .   تطَْهِّيراً مُ الر 

And keep them away from impurity (and flaws) 

and keep them thoroughly purified"

ان سے ناپاکی کو دور رکھ، انکو پاک کر، بہت ہ ی پاک 

इनसे नापाकी को द र रख, इनको पाक कर, बहुत ही पाक",

wa a'lay-him wa ad'-hib a'n-humur-rij-sa wa tah-hiruhum tat-

heera

Hadith al-Kisa



ُ عَزَّ َ جَلَّ  :  فقَاَ  اللّ 

Then the Lord, Almighty Allah said : 

:  اس پر خدائے بزرگ و برتر نے فرمایا

इसपर खुदाये-बुज़गु-़ओ-बरतर ने फरमाया, 

faqaalal-laahoo az'-za wa jal-la :

Hadith al-Kisa



نَ  ا اتِِّ يََّ مَلائِّكَتِِّ َ يََّ سُكََّّ سَََ

"O My angels! O Residents of My Heavens, 

اے میرے فرشتو اور اے آسمان میں رہنے والو 

"ऐ मेरे िररश्तो और ऐ आसमान में रहने वालो,

yaa malaaa-ikatee wa yaa suk-kaana samaawaateee

Hadith al-Kisa



مَا خَلقَْتُ سَمانءً مَبْ  نِّّ  ا 
ِ
َِرْضاً ا يَّةً َ لَا كِّيَّةً َ لَا  مَدٍْ حِّ

قمََراً مُنِّيراً 
verily, I have not created the erected Sky, the 

stretched earth, the illuminated moon,
ئی زمین، نہ بے شک میں نے یہ مضبوط آسمان پیدا نہیں کیا اور نہ پھیلی ہو 

چمکتا ہوا چاند،

बेशक मैंने यह मज़ब त आसमान पैदा नहीं फकया, और न िैली हुई ज़मीन, न
चमकता हुआ चाूँद,

in-nee maa khalaq-tu samaa-am-mab-nee-yataw-wa laa ar-

z'am-mad-h'ee-yataw-wa laa qamaram-muneeraw-

Hadith al-Kisa



يئةًَ َ لَا فَ  ساً مُضِّ رِّي لكًََّ يدٍَُ  رُ َ لَا بَْ َ لَا شََْ راً يََْ
َ لَا فلُْكًَّ يسَِّْْي 

the bright sun, the rotating planets, the flowing 

seas and the sailing ships,
ئے سیارے، نہ تھلکتا ہو  ا سمندر نہ روشن تر سورج، نہ گھومتے ہو

اور نہ تیرتی ہوئی کشتی، 
न रौशन'तर स रज, न घुमते हुए सय्यारे, न थल्कता हुआ समनु्दर, और न

तैरती हुई फकश्ती, 
wa laa sham-sam-muz'eee-ataw-wa laa falakay-yadoo-ru wa 

laa bah'-ray-yaj-reee wa laa fulkal yasree

Hadith al-Kisa



لاَّ فِِّ مَحَبَّةِّ هَؤلاءِّ الْ 
ِ
ينَ هُُْ ا ِّ تَ خَمْسَةِّ الََّّ ْ ََ  

.  الْكِّساءِّ 
but for the love of these Five underneath the 

cloak"
یں جو مگر یہ سب چیزیں ان پانچ نفوس کی محبت میں پیدا کی ہ

اس چادر کے نیچے ہیں۔ 

मगर यह सब चीज़ें ईन पाक नफ्सों की महुब्बत में पैदा की हैं जो इस चादर के
नीचे हैं" 

il-laa fee mah'ab-bati haa-ulaaa-il-kham-satil-lad'ee-na hum 

tah'-tal-kisaaa

Hadith al-Kisa



يُ جَبْْائِّيلُ  تَ يََّ : فقَاَ  الْامِّ ْ ََ  الْكِّساءِّ رَب ِّ َ مَنْ 
Gabriel, the trusted angel, asked : 

"Who are under the cloak?"

کون اس چادر میں! امین نے پوچھا اے پروردگار( ع)اس پر جبرائیل
لوگ ہیں؟ 

इसपर जजब्राइल अमीन (अ:स) ने पुछा, "ऐ परवरददगार! इस चादर में कौन
लोग हैं?"

faqaalal-ameenu jib-raaa-ee-lu : yaa rab-bi wa man tah'-tal-

kisaaa

Hadith al-Kisa



:  فقَاَ  عَزَّ َ جَلَّ 

The Almighty answered : 

خدائے عز وجل نے فرمایاکہ 

खुदाये-अज़-ओ-जल ने फरमाया की

faqaala a'z-za wa jal-la : 

Hadith al-Kisa



َِهْلُ بيَتِّْ الكُّبُوَّ  ِّسالَِّ هُُْ  نُ الر  ةِّ َ مَعْدٍ ِّ

"They are the Household of the Prophet (s) 

and the assets of Prophet hood. 

یت اور رسالت کا خزینہ ہیں۔ (ع)وہ نبی کے اہلب

वो नबी (स:अ:व:व) के अहलेबैत (अ:स)  और ररसालत का ख़ज़ीना हैं,

hum ah-la bay-tin-nuboow-wati wa maa'-dinur-risaalati 

Hadith al-Kisa



َِبوُها َ بعَْلُ  مَةُ َ  .  ها َ بكَُوهاهُُْ فاطِّ

They are : Fatimah, her father, her husband 

and her two sons"

(  ع)ٹے، اور ان کے دو بی(ع)اور ان کے بابا، ان کے شوہر( ع)یہ فاطمہ
ہیں۔ 

यह फाततमा (स:अ) और इनके बाबा (स:अ:व:व), इनके शौहर (अस:) इनके
दोनों बेटे (अ:स) हैं! 

hum : faat'imatu wa aboohaa wa baa'-luhaa wa banoo-haa

Hadith al-Kisa



َِهْبِّ يََّرَب ِّ َِ : فقَاَ  جَبْْائِّيلُ  َِنْ  لََ تٱَذَْنُ لِِّ 
ِ
طَ ا

الْارْضِّ 
Gabriel said : "O Lord, May I fly to earth

زمین پر کیا مجھے اجازت ہے کہ! نے کہااے پروردگار( ع)تب جبرئیل
اتر جاؤں 

तब जजब्राइल (अ:स) ने कहा, "ऐ परवरददगार! क्या मझुे इजाज़त है की
ज़मीन पर उतर जाऊं

faqaala jib-raaa-ee-lu : yaa rab-bi ata-d'anu leee an ah-bita 

ilal-ar-z'i

Hadith al-Kisa



ساً  كُونَ مَعَهُمْ سادِّ لأِّ

to be the sixth of them?"

تا کہ ان میں شامل ہوکر چھٹا فردبن جاؤں؟ 

ताफक इनमे शालमल होकर छठा फद़ बन जाऊं?"

li-akoo-na maa'hum saadisaa

Hadith al-Kisa



 ُ نْ : فقَاَ  اللّ  َِذِّ . تُ لَََ نعََمْ قدٍَْ  

Allah replied : "Yes. You are given the 

permission"

ہاں ہم نے تجھے اجازت دی، : خدائے تعالیٰ نے فرمایا

खुदाये ताला ने फरमाया, " हाूँ हम ने तुझे इजाज़त दी" 

faqaala-laahu : naa'm qad ad'intu lak

Hadith al-Kisa



يُ جَبْْائِّيلُ  لامُ علَيَْ : َ قا َ فهَبََطَ الْامِّ كَ يََّ السَّ
  ِّ رَسُوَ  اللّ 

Gabriel, the trusted, landed near them and said 

: "Peace be on you, O Prophet (s) of Allah.   
پر اے سلام ہو آپ: پس جبرئیل امین زمین پر اتر آئے اور عرض  کی

!  خدا کے رسول 
बस जजब्राइल ज़मीन पर उअतर आये और अज़़ की, "सलाम हो आप पर ऐ

ख़ुदा के रस ल! 

fahabatalameenu jib-raaa-ee-lu wa qaala : as-salaamu a'lay-

ka yaa rasoolal-laahil-

Hadith al-Kisa



ُّ الْاعْلَ يقُْرِّئكَُ  كَ العَْلَِّ لام ََ يََُصُّ يَّةِّ السَّ لَُّحِّ بِِّ
َ الْاكْرامِّ 

The All-Highest conveys His peace on you and 

His greetings 

رگواری خدا ئے بلند و برتر آپ کو سلام کہتا ہے، آپ کو درود اور بز 
سے خاص کرتا ہے، 

खुदाये बुलदं-ओ-बरतर आप को सलाम कहता है, 

a'lee-yul-aa'-laa yuq-riukas-salaamu wa yakhus'-s'uka bil-

tah'eey-yati wa lik-raam

Hadith al-Kisa



تِِّ :َ يقَُوُْ  لَََ  زَّ جَلالِِّ  َ َ عِّ

and says: "By My Honor and Glory, O My 

angels! O Residents of My Heavens, 

اور آپ سے کہتا ہے مجھے اپنے عزت و جلال کی قسم کہ

आप को दरुूद और बुज़गुव़ारी से ख़ास करता है, औरआप से कहता है, मझुे
अपने इज़्ज़त-ओ-जलाल की कसम

wa yaqoo-lu laka : wa iz'-zatee wa jalaalee

Hadith al-Kisa



نِّّ  مَا خَلقَْتُ سَمانءً مَبْ 
ِ
كِّيَّةً ا

verily, I have not created the erected Sky, 

بے شک میں نے نہیں پیدا کیا مضبوط آسمان اور 

के बेशक मै ने नहीं पैदा फकया मज़ब त आसमान और न िैली हुई ज़मीन,

in-nee maa khalaq-tu samaaam-mab-nee- yataw-

Hadith al-Kisa



يَّةً َ لَا قَ  َِرْضاً مَدٍْ حِّ يئةًَ مَراً مُنِّيراً َ لَا شََْ َ لَا  ساً مُضِّ

the stretched earth, the illuminated moon, the 

bright sun, 

نہ پھیلی ہوئی زمین، نہ چمکتا ہوا چاند، نہ روشن تر سورج 

न चमकता हुआ चाूँद, न रौशन'तर स रज, 

wa laa ar-z'am-mad-h'ee-yataw-wa laa qamaram-muneeran 

wa laa sham-sam-muz'eeeataw-

Hadith al-Kisa



رِّي َ لَا فلُْ َ لَا فلَكًََّ يدٍَُ  رُ َ لَا بَْ  كًَّ يسَِّْْيراً يََْ

the rotating planets, the flowing seas and the 

sailing ships, 

ئے سیارے، نہ تھلکتا ہوا سمندر اور نہ تیر  تی ہوئی نہ گھومتے  ہو
کشتی 

न घुमते हुए सय्यारे, न थल्कता हुआ समनु्दर, और न तैरती हुई फकश्ती,
wa laa falkal yadur wa laa bah'-ray-yaj-ree wa laa ful-kay-yas-

reee il-laa li-ajlikum wa mah'ab-batikum

Hadith al-Kisa



 ُِّ جْلِّكُُْ َ مَحَبَّ لاَّ لاِّ
ِ
كُُْ ا

but for your sake and love"

مگر سب چیزیں تم پانچوں کی محبت میں پیدا کی ہیں 

मगर सब चीज़ें तुम पाूँचों की महुब्बत में पैदा की हैं

wa laa falkal yadur wa laa bah'-ray-yaj-ree wa laa ful-kay-yas-

reee il-laa li-ajlikum wa mah'ab-batikum

Hadith al-Kisa



َِدْخُلَ مَ  َِنْ  نَ لِِّ  َِذِّ عَكُُْ َ قدٍَْ  

and Allah has given me permission to enter the 

cloak with you. 

ہو اور خدا نے مجھے اجازت دی ہے کہ آپ کے ساتھ چادر میں داخل
جاؤں 

और ख़ुदा ने मझुे इजाज़त दी है की आप के साथ चादर में दाखख़ल हो जाऊं, 

wa qad ad'ina leee an ad-khula maa'kum fahal ta-d'anu lee 

yaa rasoolal-laahi

Hadith al-Kisa



 اللّ  فهََلْ تٱَذَْنُ لِِّ يََّ رَسُو َ 

May I join you, O Prophet (s) of Allah?"

تو اے خدا کے رسول کیا آپ بھی اجازت دیتے ہیں؟

तो ऐ ख़ुदा के रस ल क्या आप भी इजाज़त देते हैं?" 

wa qad ad'ina leee an ad-khula maa'kum fahal ta-d'anu lee 

yaa rasoolal-laahi

Hadith al-Kisa



يَ َ علَيَْكَ : فقَاَ  رَسُوُ  اللّ   َِمِّ لامُ يََّ  َ حْْ  السَّ
 ِّ اللّ 

The Prophet (s) replied : "And peace be on you, 

O trusted bearer of Allah's Revelations! 
 تم پر بھی سلام ہو اے خ

ً
دا کی تب رسول خدا نے فرمایا کہ یقینا

(! ع)وحی کے امین
तब रस ले ख़ुदा बाबा जान (स:अ:व:व) ने फरमाया , "यकीनन की तुम पर भी

हमारा सलाम हो ऐ ख़ुदा की वही के अमीन (अ:स),

faqaala rasoolul-laahi : wa a'lay-kas-salaamu yaa amee-na 

wah'-yil-laahi

Hadith al-Kisa



نتُْ لَََ  َِذِّ َّهُ نعََمْ قدٍَْ   ن
ِ
.  فا

you are granted the permission"

ہاں میں تجھے اجازت دیتا ہوں 

हाूँ मै तुम्हे इजाज़त देता ह ूँ" 

naa'm qad ad'intu lak

Hadith al-Kisa



 ََْ تَ الْكِّساءِّ فدٍََ خَلَ جَبْْائِّيلُ مَعَكا 

So, Gabriel entered the cloak with us 

بھی ہمارے ساتھ چادر میں داخل ہوگئے (ع)پھر جبرائیل 

फिर जजब्राइल (अ:स) भी हमारे साथ चादर में दाखख़ल हो गए

fadakhala jib-raaa-ee-lu maa'naa tah'-tal-kisaaa-i

Hadith al-Kisa



َ قدٍَ ْ : فقَاَ  لاِّبِِّ  نَّ اللّ 
ِ
َ ا ليَْكُُْ ي

ِ
: قُو ُ َِْ حََ ا

and said to my father :  Allah sends His 

Revelations to you; 

اور میرے  خدا آپ لوگوں کو وحی بھیجتا 

और मेरे ख़ुदा आप लोगों को वही भेजता है

faqaala li-abee : in-nal-laaha qad aw-h'aaa ilay-kum yaqoolu :

Hadith al-Kisa



ُ لِّيُذْهِّ  َّمَا يرُِّيدٍُ  اللّ  ن
ِ
ِّجْسَ ا بَ عَكْكُُُ الر 

"Verily Allah's desire is to keep you away from 

impurity (and flaws), 

ے ناپاکی اور کہتا ہے واقعی خدا نے یہ ارادہ کر لیا ہے کہ آپ لوگوں س
کو دور کرے

और कहता है वाकई ख़ुदा ने यह इरादा कर ललया है की आप लोगों ए नापाकी
को द र करे

in-namaa yuree-dul-laahoo li-yud'-hiba a'nkumur-rij-sa

Hadith al-Kisa



.  كُُْ تطَْهِّيراً َِهْلَ البَْيتِّْ َ يطَُه ِّرَ 

O People of Household (Ahlul-Bayt) and keep 

you thoroughly purified"

اور آپ کو پاک و پاکیزہ  رکھے ( ع)اے اہل بیت

ऐ अहलेबैत (अ:स) औरआप को पाक-ओ-पाकीज़ा रखे", 

ah-lal-bay-ti wa yutah-hirakum tat-heera

Hadith al-Kisa



ٌّ لاِّبِِّ  نِّّ يََّ رَسُ : فقَاَ  علََِّ ْ َِخْبِّْ كاوَ  اللّ   مَا لِّجُلوُس ِّ

Then Ali said to my father : "O Prophet (s) of 

Allah, tell me
ے بتایئے اے خدا کے رسول مجھ:نے میرے باباجان سے کہا( ع)تب علی

کہ 

तब अली (अ:स) ने मेरे बाबा जान से कहा, "ऐ ख़ुदा के रस ल बताइए के

faqaala a'lee-yul li-abee : yaa rasoolal-laahi akh-bir-nee maa 

lijuloosinaa

Hadith al-Kisa



نَ الفَْ  تَ الْكِّساءِّ مِّ ْ ََ ُ هذَا  كْدٍَ  اللّ  ضْلِّ عِّ
what significance has Allah given for getting 

together underneath this cloak ?"

رکھتا ہم لوگوں کا اس چادر کے اندر آجانا خدا کے ہاں کیا فضیلت
ہے؟ 

हम लोगों का इस चादर के अन्दर आ जाना ख़ुदा के यहाूँ क्या फज़ीलत रखता
है?"

haad'aa tah'-tal-kisaaa-i minal-faz'-li i'ndal-laah faqaalan-

nabee-yu s'al-lal-laaho a'lay-hi wa aaalihi :  

Hadith al-Kisa



ُّ صَلََّ اللهُ  ِّ فقَاَ  الكَّبِِّ :  علَيَْهِّ َ ِ لِِّ

The Prophet (s) replied : 

تب حضرت رسول خدا نے فرمایا 

तब हज़रत रस ले ख़ुदा ने फरमाया, 

haad'aa tah'-tal-kisaaa-i minal-faz'-li i'ndal-laah faqaalan-

nabee-yu s'al-lal-laaho a'lay-hi wa aaalihi :  

Hadith al-Kisa



 ِّ لحَْق  ي بعََثنَِِّ بِِّ ِّ يَّاً َ الََّّ  نيَِّ

"By Him who rightfully appointed me a

Prophet (s)

اس خدا کی قسم جس نے مجھے سچا نبی بنایا

"इस ख़ुदा की कसम जजस ने मझुे सच्चा नबी बनाया

wal-lad'ee baa'thanee bi-h'aq-qi nabee-yaw-was'-tafaanee bir-

risaalati naj-jeea

Hadith al-Kisa



ِّسالَِّ نَِّ  لر  ي اً َ اصْطَفانِّّ بِِّ

and chose me a Messenger for the salvation of 

the mankind. 

اور لوگوں کی نجات کی خاطر مجھے رسالت کے لیے چنا۔ 

और लोगों की तनजात की ख़ाततर मझुे ररसालत के ललये चुना -

wal-lad'ee baa'thanee bi-h'aq-qi nabee-yaw-was'-tafaanee bir-

risaalati naj-jeea
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نَ هذَا فِِّ مَحْ  رَ خَبَُْ لِّ مَا ذُكِّ نْ مَحافِّ فِّلو مِّ

whenever and wherever an assembly

اہل زمین کی  محفلوں میں سے جس محفل میں ہماری 

अहले ज़मीन की महफफलों में से जजस महफफल में

maa d'ukira khabarunaa haad'aa fee mah'-falim-mim-mah'aafili ah-lil-ar-z'i wa 

fee-hi jam-u'm-min shee-a'tinaa wa muh'-ib-bee-naa
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عٌ  يهِّ جََْ ُِّكا َ مُح ِّ َِهْلِّ الْارْضِّ َ فِّ يعَ نْ ش ِّ ينا مِّ بِّ

of our followers and friends mention this event, 

دار یہ حدیث بیان کی جائے گی اور اسمیں ہمارے شیعہ اوردوست
جمع ہونگے 

हमारी यह हदीस ब्यान की जायेगी और इसमें हमारे लशया और दोस्तदार
जमा होंगे

maa d'ukira khabarunaa haad'aa fee mah'-falim-mim-mah'aafili ah-lil-ar-z'i wa 

fee-hi jam-u'm-min shee-a'tinaa wa muh'-ib-bee-naa
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مُ ال لاَّ َ نزََلتَْ علَيَِّْْ
ِ
ةُ ا حَْْ رَّ

Allah will bestow on them His Blessings and 

Mercy; 

تو ان پر خدا کی رحمت نازل ہوگی 

तो इनपर ख़ुदा की रहमत नाजज़ल होगी,

il-laa wa nazalat a'lay-himur-rah'-mah
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مُ المَْلائِّكَةُ  ِّ َُغْفَرَتْ لهََُ حَفَّتْ بَِّ َِنْ  َ اس ْ لَ 
ِ
مْ ا

قُوا َُفَرَّ َ .  ي
angels will encircle them asking Allah the remission of 

their sins until the assembly disperses

ہ ہونگے وہ ان فرشتے ان کو حلقے میں لے لیں گے اور جب تک وہ لوگ محفل سے رخصت ن
کے لیے بخشش کی دعا کریں گے۔ 

फररश्ते इनको हल्के में ले लेंगे, और जब वो लोग महफफल से रूखसत न होंगे
वो इनके ललये बखलशश की दआु करेंगे", 

wa h'af-fat bihimu lamalaaa-ikah was-tagh-farat lahum ilaaa 

ay-yatafar-raqoo
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ٌّ علَيَْهِّ السَّ  ِّ فزُْنََ : لامُ فقَاَ  علََِّ ذنْ َ اللّ 
ِ
 َ فازَ ا

ُُكا َ رَب ِّ الْكَعْبَةِّ  يعَ . ش ِّ
So Ali said : "Verily, by the Lord of Kabaa! we and our 

followers are the winners"
لے( ع)اس پر علی عبہ خدا کی قسم ہم کامیاب ہوگئے اور رب ک: بو

کی قسم ہمارے شیعہ بھی کامیاب ہوں گے 

इसपर अली (अ:स) बोले, " ख़ुदा की कसम हम कामयाब हो गए और रब्बे
काबा की कसम हमारे लशया भी कामयाब होंगे"  

faqaala a'lee-yun a'lay-his-salaamu : id'aw-wal-laahi fuz-naa 

wa faaza shee-a'tunaa wa rab-bil-kaa'-bah
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ِّ صَ  َِبِِّ رَسُوُ  اللّ  ِّ لََّ اُلله علَيَْهِّ  َ فقَاَ   :  ِ لِِّ

Then my father replied : 

:تب حضرت رسول نے دوبارہ فرمایا

तब हज़रत रस ल ने दबुारा फरमाया, 

faqaala abee rasoolul-laahi s'al-lal-laaho a'lay-hi wa aaalihi: 
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ي بعََثنَِِّ  ِّ ُّ َ الََّّ ي اً يََّ علََِّ ِّ نيَِّ لحَْق   بِِّ

"By Him who rightfully appointed me a Prophet

اس خدا کی قسم جس نے مجھے سچا نبی بنایا( ع)اے علی

"ऐ अली (अ:स) इस ख़ुदा की कसम जजस ने मझुे सच्चा नबी बनाया, 

yaa a'lee-yu wal-lad'ee baa'thanee bil-h'aq-qi nabee-yaw
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ِّسالَِّ نَِّ  لر  ي اً َ اصْطَفَانِّّ بِِّ

and chose me a Messenger for the salvation of 

the mankind, 

لوگوں کی نجات کی خاطر مجھے رسالت کے لیے چنا، 

और लोगों की तनजात की ख़ाततर मझुे ररसालत के ललये चुना, 

was'-tafaanee bir-risaalati najee-ya
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نَ هذَا فِِّ مَحْ  رَ خَبَُْ لِّ مَا ذُكِّ نْ مَحَافِّ َِهْلِّ فِّلو مِّ

الْارْضِّ 
whenever and wherever an assembly

بیان اہل زمین کی محفلوں میں سے جس محفل میں ہماری یہ حدیث
کی جائے گی

अहले ज़मीन की महफफलों में से जजस महफफल में
ma d'ukira khabarunaa haad'aa fee mah'-falim-mim-mah'aafili ah-lil ar-z'i
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ُِّك يعَ نْ ش ِّ عٌ مِّ يهِّ جََْ ينا َ فِّ ب ِّ ا َ مُحِّ

our followers and friends mentions this event, 

اور اس میں ہمارے شیعہ اور دوستدار جمع ہوں گے 

हमारी यह हदीस ब्यान की जायेगी और इस्मे हमारे लशया और दोस्तदार
जमा होंगे

wa fee-hi jam-u'm-min shee-a'tinaa wa muh'ib-bee-naa
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لاَّ َ فَ 
ِ
مْ مَهْمُومٌ ا يِّْ ُ هَََّهُ َ فِّ جَ اللّ  رَّ

there shall remain none grieved but Allah will 

remove his grief, 

تو ان میں جو کوئی دکھی ہوگا خدا اس کا دکھ دور کر دے گا

तो इनमे जो कोई दखुी होगा ख़ुदा इसका दखु़ द र कर देगा, 

wa fee-him mah-moo-mun il-laa wa far-rajal-laaho ham-mahoo
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لاَّ َ كَشَفَ 
ِ
ُ غَََّهُ َ لَا مَغْمُومٌ ا اللّ 

there shall remain none distressed but Allah 

will dispel his distress, 

جو کوئی غمز دہ ہوگا، خدا اس کو غم سے چھٹکارا دے گا،

जो कोई ग़मज़दा होगा ख़ुदा इसके ग़मों से छुटकारा देगा, 

walaa magh-moo-mun il-laa wa kashafal-laaho gham-mahoo
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لاَّ َ قضََ 
ِ
ُ حااجَتهَُ َ لَا طالِّبُ حااجَةو ا .   اللّ 

there shall remain none wish-seeker but Allah 

will grant his wish."

جو کوئی حاجت مند ہوگا خدا اس کی حاجت پوری کرے گا 

जो कोई हाजत मदं होगा झदुा इसकी हाजत को प रा कर देगा" 

wa laa t'aalibu h'aajatin il-laa wa qaz'al-laaho h'aajatah
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ٌّ علَيَْهِّ السَّ  ذن َ اللّ  فزُْنَ  َ : لامُ فقَاَ  علََِّ
ِ
سُعِّدٍْ نَ ا

ُُكا يعَ َ ش ِّ َ كَذلَِّ
`Ali, peace be upon him, said, "Then, we have won 

and attained pleasure. I swear it by Allah. So have 

our adherents; 

کہنے لگے بخدا ہم نے کامیابی اور برکت پائی ( ع)تب علی

तब अली (अ:स) कहने लगे, "ब'ख़ुदा हमने कामयाबी और बरकत पायी
faqaala a'lee-yun a'lay-his-salaamu id'aaw-wal-laahi fuz-naa 

wa sui'd-naa wa kad'aalika shee-atunaa
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نيْا  َ  رَةِّ َ رَب ِّ الْ فازُ ا َ سُعِّدٍُ  ا فِِّ الَُّ .  كَعْبَةِّ الْاخِّ
they have won and attained pleasure in this 

world and in the Hereafter. I swear it by the 

Lord of the Ka`bah."

ت اور رب کعبہ کی قسم کہ اس ی طرح ہمارے شیعہ بھی دنیا و آخر 
میں کامیاب و سعادت مند ہوں گے

और रब्बे काबा की कसम की इस तरह हमारे लशया भी दनु्या व आखे़रत में
कामयाब व स'आदत मदं होंगे!

faazoo wa sui'doo fid-dunyaa wal aaakhirati wa rab-bil-kaa'-

bah
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َّهُمَّ صَل ِّ  مَّدٍ و َ ِ  ِّ مُحَمَّدٍ و مُحَ علَََٰ اَلل

O' Allāh send Your blessings on Muhammad

and the family of Muhammad.

محمد پر )ع(رحمت فرما محمد وآل! اے الله

ऐ अल्लाह महुम्मद और आले महुम्मद पर अपनी सलामती रख़

allahumma salli ala muhammadin wa ali muhammad
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For any errors / comments please write to: duas.org@gmail.com

Kindly recite Sūrat al-Fātiḥah for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible.

Please recite  

Sūrat al-Fātiḥah

for

ALL MARHUMEEN
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